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ПРОТОКОЛ 28 

относно интелектуалната собственост 

Член 1 

Обект на защитата на интелектуалната собственост 

1. За целите на настоящия протокол изразът „интелектуална собственост― включва 

защитата на интелектуалната и търговската собственост, визирана в член 13 от 

споразумението. 

2. Без да се нарушават разпоредбите на настоящия протокол и на приложение ХVІІ, 

договарящите се страни след влизане в сила на споразумението адаптират своето 

законодателство относно интелектуалната собственост, така че да го направят 

съвместимо с принципите на свободното движение на стоки и услуги и с нивото на 

защита на интелектуалната собственост, достигнато от правото на Общността, 

включително и със степента на прилагане на тези права. 

3. Без да се нарушават разпоредбите на процедурата, предвидена от споразумението, и 

без да се нарушават разпоредбите на настоящия протокол и на приложение ХVІІ, 

страните от ЕАСТ ще адаптират, по искане на договарящите се страни и след 

извършване на консултации с тях, своето законодателство относно интелектуалната 

собственост, така че да достигнат най-малко нивото на защита на интелектуалната 

собственост, което преобладава в Общността към датата на подписване на 

споразумението. 

Член 2 

Изчерпване на правата относно интелектуалната собственост 

1. Доколкото изчерпването се разглежда в актовете или съдебната практика на 

Общността, договарящите се страни предвиждат такова изчерпване на правата относно 

интелектуалната собственост, каквото е предвидено от правото на Общността. Без да се 

нарушава бъдещото развитие на съдебната практика, настоящата разпоредба се тълкува 

съгласно прилаганата съдебната практика от Съда на ЕО преди датата на подписване на 

споразумението. 

2. По отношение на правата, получавани по силата на патентите, настоящата 

разпоредба влиза в сила най-късно една година след влизането в сила на 

споразумението. 

Член 3 

Патенти на Общността 

1. Договарящите се страни полагат всички усилия, за да приключат в срок от три 

години, считано от датата на влизане в сила на Споразумението относно патентите на 

Общността (89/695/ЕИО), преговорите за участие на страните от ЕАСТ в същото 

споразумение. Въпреки това по отношение на Исландия тази дата не може да бъде по-

ранна от 1 януари 1998 г. 
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2. Специфични условия относно участието на страните от ЕАСТ в Споразумението 

относно патентите на Общността (89/695/ЕИО) са предмет на по-късни преговори. 

3. Общността се ангажира след влизането в сила на Споразумението относно патентите 

на Общността да покани страните от ЕАСТ, които отправят такова искане, да започнат 

преговори съгласно член 8 от горепосоченото споразумение, при условие че те освен 

това спазват разпоредбите на параграфи 4 и 5. 

4. Страните от ЕАСТ съгласуват своите законодателства с основните разпоредби на 

Европейската патентна конвенция от 5 октомври 1973 г. 

5. По отношение на защитаването с патенти на фармацевтичните и хранителните 

продукти Финландия трябва да се започне да се съобразява с разпоредбите на параграф 

4, считано от 1 януари 1995 г. По отношение на защитаването с патенти на 

фармацевтичните продукти Исландия трябва да се започне да се съобразява с 

разпоредбите на параграф 4, считано от 1 януари 1997 г. Въпреки това Общността не 

отправя покана нито към Финландия, нито към Исландия да започнат предвидените в 

параграф 3 преговори преди настъпването на съответните две горни дати. 

6. Въпреки разпоредбите на член 2, титулярът или бенефициентът на неговите права на 

патент за продукт, визиран в параграф 5, и депозиран в една от договарящите се страни 

по време, когато не е било възможно получаването на патент за същия продукт във 

Финландия или Исландия, може да се позове на правото, което му дава този патент, за 

да предотврати вноса и пускането на пазара на този продукт в договарящите се страни, 

в които продуктът е защитен от патент, дори ако този продукт е бил пуснат на пазара 

първоначално във Финландия или Исландия от него или с негово съгласие. 

Позоваване на това право може да се извършва относно продуктите, визирани в 

параграф 5 до края на втората година след въвеждането съответно от Финландия или 

Исландия на защита чрез патентоване на тези продукти. 

Член 4 

Полупроводникови изделия 

1. Договарящите се страни имат право да вземат решения относно разширяването на 

юридическата защита на топологиите на полупроводниковите изделия, като тя включи 

и лицата от трети страни или територии, които не са страна по споразумението, когато 

тези лица не могат да се ползват от защитата, предвидена от споразумението. Те могат 

също така да сключват споразумения за тази цел. 

2. Когато правото на защита на топологиите на полупроводниковите изделия бъде 

разширено със страна, която не е договаряща се, заинтересованата договаряща се 

страна следи горепосочената страна да предоставя правото на защита на останалите 

договарящи се страни по споразумението при условия, които са еквивалентни на 

условията, предоставени на заинтересованата договаряща се страна. 

3. Разширяването на правата, предоставени по силата на успоредни или еквивалентни 

споразумения или спогодби, или по силата на еквивалентни решения, взети от една от 

договарящите се страни и от трети страни, се признава и спазва от всички договарящи 

се страни. 
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4. Що се отнася до параграфи 1, 2 и 3, се прилагат предвидените в споразумението 

общи процедури по информиране, извършване на консултации и уреждане на спорни 

въпроси. 

5. В случай на различия в позициите между една от договарящите се страни и трета 

страна незабавно се извършват консултации съгласно параграф 4 относно последиците 

от това различие при поддържането на предвиденото в споразумението свободно 

движение на стоките. Когато дадено споразумение, спогодба или решение бъдат приети 

въпреки оставащото несъгласие между Общността и всяка друга засегната договаряща 

се страна, се прилага част VІІ от настоящото споразумение. 

Член 5 

Международни конвенции 

1. Договарящите се страни се ангажират да бъдат приети за страни по следните 

многостранни конвенции относно индустриалната, интелектуалната и търговската 

собственост преди 1 януари 1995 г.: 

a) Парижката конвенция за закрила на индустриалната собственост (Стокхолмски акт, 

1967 г.); 

б) Бернската конвенция за закрила на литературните и художествените произведения 

(Парижки акт, 1971 г.); 

в) Международната конвенция за закрила на артистите-изпълнители, продуцентите на 

звукозаписи и излъчващите организации (Рим, 1961 г.); 

г) Протокола относно Мадридската спогодба за международна регистрация на марките 

(Мадрид, 1989 г.); 

д) Спогодбата от Ница относно Международната класификация на стоките и услугите 

за регистрация на марки (Женева, 1977 г., изменена през 1979 г.); 

е) Будапещенския договор за международно признаване на депозирането на 

микроорганизми за целите на патентната процедура (1980 г.); 

ж) Договорът за патентното коопериране (1984 г.). 

2. За присъединяването на Финландия, Ирландия и Норвегия към протокола относно 

Мадридската спогодба, датата, указана в параграф 1, се заменя съответно от датата 1 

януари 1996 г., а за Исландия — от датата 1 януари 1997 г. 

3. След влизане в сила на настоящия протокол договарящите се страни трябва да се 

съобразяват в националното си законодателство с основните разпоредби на 

конвенциите, визирани в параграф 1, букви a) до в). Въпреки това Ирландия трябва да 

адаптира своето национално законодателство спрямо основните разпоредби на 

Бернската конвенция до 1 януари 1995 г. 

Член 6 

Преговори, засягащи Общото споразумение за митата и търговията 
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Без да се нарушават компетенциите на Общността и на нейните държави-членки в 

областта на интелектуалната собственост, договарящите се страни се споразумяват да 

подобряват в светлината на резултатите от Уругвайския кръг преговори, режима, 

установен от споразумението по отношение на интелектуалната собственост. 

Член 7 

Съвместно информиране и извършване на консултации 

Договарящите се страни се ангажират да се информират взаимно в контекста на 

дейностите, извършвани в рамките на международните организации, и в контекста на 

споразуменията относно интелектуалната собственост. 

Договарящите се страни също така се ангажират по отношение на областите, влизащи в 

обсега на даден акт на Общността, да започнат след постъпило искане предварителни 

консултации в рамките и в контекста, визирани в първи параграф. 

Член 8 

Преходни разпоредби 

Договарящите се страни се споразумяват да започнат преговори, за да позволят 

пълноправното участие на заинтересованите страни от ЕАСТ в бъдещите мерки на 

Общността, които биха могли да бъдат приети в областта на интелектуалната 

собственост. 

Ако тези мерки бъдат приети преди влизането в сила на споразумението, преговорите 

относно упоменатото по-горе участие започват възможно най-скоро. 

Член 9 

Компетенции 

Разпоредбите на настоящия протокол не накърняват компетенциите на Общността и на 

нейните държави-членки в областта на интелектуалната собственост. 


